TepHal JJIsl IPOHUKHOBEHUS B TIyOOYaMIINEe NCTOKH fA3BIKA, €r0 UCTOPUUECKOE MPO-
[IUIO€, HO M MO3BOJIIET OUEHUTH U MOHATh OCOOEHHOCTH CTAHOBJICHUS U PAa3BUTHS JIU-
TEpPaTypHOH HOPMBI, PA3NIUYHBIX COIHAIBHBIX U MPOGECCHOHATIBHBIX TOBOPOB, a
TaKXKe SA3bIKOBBIX BapUAHTOB. M3ydeHue NUaneKTHBIX JAHHBIX OTKPBIBAET BO3MOXK-
HOCTb IIOHATH HE TOJIBKO TaK HA3bIBAEMBIEC «OTKJIOHEHUS» OT IMPABUJ IPOU3HOLICHHUS
Y TPAMMATHKH, HO U CAMH OTH IIPABUJIA U MOYKET CIIYKUTb IPOYHON OCHOBOM ISl M C-
CJI€0BaHUs CTAHOBJICHUS U Pa3BUTHUS 3HAYEHUH CJIOB.
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YK 81°25
U. A. Jluxooxuna (Mockea, Poccusi)
Boennwiii ynusepcumem um. kusnzs Anexcanopa Hescxoeo

3aBHCHMMOCTD a/IeKBATHOI Nepeaadyu
NMPparMaTU4eCKoOro MmoTEeHIMAJIa OPUTHHAJIA OT TUIIA TEKCTA
(Ha MmaTepuaJie pyCcCKOIro, AHIJIMUCKOr0 M GPaHIy3CKOI0 SI3bIKOB)

B crarbe nccnenyercs nparmMaTU4eCKUi acleKT IepeBOJia, paCCMAaTPUBAECTCS BO3MOKHOCTD
aJICKBATHOU Ilepefadyy MparMaTU4YeCKOro IOTEHIHajla OPUTrMHajla B 3aBUCUMOCTH OT THIIA TEKCTA,
AHAIIM3HUPYIOTCS BUBI IparMaTH4eCcKoi afganTanuu, npeatoxkennsle B. H. KomuccapossiM. Teope-
THYECKHE MOJ0KEHUS MOJKPEIUIAIOTCS CPAaBHUTEIBHBIM aHAIM30M TEKCTOBBIX OTPBIBKOB M HX IT€-
PEeBOJIOB (Ha MaTepHalie pycCKOTo, aHTITUICKOro M (PPaHITy3CKOTO S3BIKOB).

Kniroueswie cnosa: IparMaTuka, HpaFMaTI/I‘-IeCKI/Iﬁ ACIICKT NIEpeBOa, aICKBATHOCTb IEPCBO-
Ja, TUII TCKCTa, MEKBI3BIKOBOU nepeBoOJ

JIMHrBUCTUYECKHE HCCIEeNOBaHUA KOHIAa XX — Hauajla XX| Bexa oTMeueHbI
AKTUBHBIM Pa3BUTHEM aHTPOIOIEHTPUYECKOTO HAMIPABJICHUSI B SI3bIKOZHAHUU U TAaKUX
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JTUCLUUIUINH, KaK MParMajJlMHTBUCTUKA, KOTHUTHUBHAsI JIMHTBUCTHKA, MCUXOJIUHIBHU-
CTHKA, TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUS U T.1I.

Awmepukanckuit ¢unocod Y. Y. Moppuc, BBeqmmii B 30-x romax XX Beka
TEPMHH «IIparMaTUKa», MOHUMAJ MO HUM H3YYEHHE MParMaTUYeCKOro M3MEHEHUS
CEMHO3MCA, T.€. U3MEHEHHUSI OTHOIIEHUS 3HAKOB K MHTeprperaropam [5, c. 50]. SA3bI-
KOBBIE 3HAKH BO3JICHCTBYIOT Ha PELUIIMEHTA, BbI3bIBASI ONPEIEICHHBIE YMOLIMH U I1e-
pPEXUBaHUA, KOTOPBIE Y Pa3HbIX JIFOJEH MOTYT pa3auyarbcs. XapakTep MOA0OHOro
KOMMYHUKATUBHOTO 3(eKTa 3aBUCUT OT TPEX OCHOBHBIX (DAKTOPOB:

— cojlepKaHue nepeaaBaeMoi MH(POpPMalUU: pa3HbIe BHICKA3bIBAHUS BbI3bIBA-
I0T PA3HYIO PEAKIIUIO Y PEIIUIIUEHTOB;

— JIMYHOCTHBIE XapaKTEPUCTUKH MOTydaTess nH(OPMaIlMU: Ha BOCIIPHUITHE CO-
OOILIEHUsI M PEaKLHI0 Ha HEro MOryT OKa3blBaTh BIIMSAHHME XApPAKTEp PELMIHMEHTA,
OCOOEHHOCTH €r0 MBIIIJIEHUS] U MUPOOIIYIIEHUS, OTHOIIEHWE K TeME KOMMYHHUKa-
I[MY, €r0 KOTHUTUBHBIN 0arax< U »KU3HEHHBIN OMBIT U T.M. Takum oOpazoM, peanuza-
1Y 3alUIaHUPOBAHHOIO aJPECaHTOM 00beMa MparMaTUyecKoro BO3ICHCTBUSA, 3a-
KJIFOYEHHOTO B KOHKPETHOM (hOpME U COJIEPKAHUU, MOKET OBITh MOJHOM, YACTUYHOU
WJIA HYJIEBOM B 3aBUCUMOCTH OT aapecara [2, ¢. 135];

— XapakTep COCTaBISIONIUX BBICKA3bIBAHUE 3HAKOB: BHIOOP S3BIKOBBIX CPEICTB
Urpaet OOJBIIOE 3HAYEHHE, TIOCKOJIbKY OJIHA U Ta ke MH(popMalusi, oOJecUeHHAs B
pa3Hble BepOaJIbHbIE 3HAKHU, OKA3bIBAET PA3IMYHBIN 3P(PEKT.

B kauectBe mnpumepa mnpoaHanuzupyem ¢parmeHT u3 pomanHa I'. Mrocco
“Seras-tu 1a?” u ero mepeBo:

La maladie qui faisait son office a l'intérieur de son organisme contrastait avec
la douceur de la lumiere filtrant par les claires-voies [11, p. 124]. / Bone3nb
IIOCTENEHHO pa3pyliana ero Teno. B komMHaTy mpoHMKan MArKui ceer [6, c. 136].
[Ipu momomum pa3zBepHyTOi MeTadopbl aBTOP CO3/4all JBa MPOTUBOIOJIOXKHBIX 00pa-
3a — TPYCTHBIN (00JIE3HB) U CBETIBIN (MsTKUil cBeT). [lo cpaBHEHHIO ¢ OpUTHHATIOM
NEepEeBO/J] OTPbIBKA OYEHb O€AHBIH, JIMIIEH 00pa3HbIX CPEJICTB, a IIaBHOE, HE NepeIaeT
3ambicenl aBTopa. Pycckuil TeKCT oTpakaeT MH(GOPMAIIUIO, 3aKIIOUYEHHYIO B HCXO/I-
HOM COOOULIEHUH, OJIHAKO OH 3BYYMT KaK cyXas KOHCTaTauus (akToB, a HE (parMeHT
U3 XYJ0KECTBEHHOM JIUTEPaTyphl, LIeJb KOTOPOr0 — OKa3aTh ONPEAECIICHHOE 3MOLMO-
HaJbHO-2CTETUYECKOE BO3/ICHCTBHE HA yuTaTeNsl. TakuM oOpa3oM, mparMaTudecKui
MOTEHIHAJI UCXOJIHOTO M TOJIyYEHHOTO OTPHIBKOB paznuueH. [Ipennaraem cBoil Ba-
puaHT nepeBoja: «boiie3Hp, 3aceBIias B €ro opraHu3Me, KOHTPACTUPOBaia ¢ MATKUM
CBETOM, IPOHUKAIOIINM CKBO3b OKOHHBIE PEILIETKI.

JIro00i1 TeKCT WM peueBOM akT 00JIaaeT OMpeNeeHHBIM MparMaTHueCKuM
MOTEHIIMAJIOM, KOTOPBI Ba)KHO MPAaBWIbHO MOHATh U MEpelaTb NpU MEPEBOJIE.
Hemenxuit nuarsuct A. HoliGepT ogqHuM 13 MepBBIX 0OpaTUiIcs K mpobiaemMe mparma-
TUYECKHUX aCIEeKTOB mepeBoja. Ha ocHOBaHMM MparMaruyecKuX OTHOIIEHWHA B HMC-
XOJTHOM U MEPEBOISALIEM TEKCTAX OH BBIJEIHII YETHIPE OCHOBHBIX THIIA MTEPEBOA.

107



1. TexcTsl MEPBOTO TUMA UMEIOT MOXOXKHUE LEIIH U B PABHOU CTEIICHU HaIpaB-
JIEHBI HAa ayAUTOPHUIO UCXOJHOTO M MEPEBOAILETO A3BIKOB. TeM HE MEHee ITO HE UC-
KJIFOYaeT HEOOXOJAMMOCTH COBEPIICHHSI INPU NEPEBOJIE HEKOTOPHIX JIEKCUYECKUX,
IrpaMMaTHYECKUX U CTUIIMCTUYECKUX TpaHchopmaruil. J[aHHBIM KpUTEpUSIM OTBEYa-
10T HAYYHO-TEXHUYECKHUE TEKCTBHI.

2. TekcT opuruHana, cojaepkamuii HHPOPMAIUIO, KOTOpasi OTBEYaeT KaKUM-
nM00 acmeKkTaMm >KU3HU COIMyMa B OMPENICICHHOW HCTOPUYECKOW, MOJIUTHUYECKOMH,
HPKOHOMHUYECKOH, KyJIbTYpHOU U Teorpaduueckoit oocranoBke. K mogo0HbIM TekcTaM
OTHOCSITCSI 3aKOHBI, MECTHAsI Mpecca, pa3iuyHas JIUTEPATypa, MPEACTABIAIOMAs UH-
TE€pEeC UCKIIOYUTEIBHO ISl HOCUTENEN UCXOIHOTO SI3bIKA.

3. XynoKeCTBEHHas JIUTEPATYpa, KOTOpast MOXKET COAEPKATh DJIEMEHTHI JIEH-
cTBUTENBHOCTH M, 0fHAaKO MpeacTaBisomas HEHHOCTh I BCEX JIFOACH.

4. TekcTbl, HAlIMCAHHBIE HA SI3bIKE OpUTHHANA JJIsl NAJIbHEMIIEro epeBoja Ha
OPYTOU SI3BIK, T.C. U3HAYAJIIBHO HAIIPABJICHHBIC HA ayAUTOPHUIO NEPEBOMSAIIETO SA3bIKA
[7, c. 197-198].

[lepeuncneHHble TUIBI TEKCTOB BIIMSIIOT HA CTENEHb NPArMaTHYECKOM aJeK-
BATHOCTH IepeBoja. Kak nmpaBuio, mpu MepeBoie NEPBOro U YETBEPTOTO THUIIOB TEK-
CTOB YJA€TCAd AOCTUYb HAUBBICIIEH NPArMaTUYECKOM aJEKBAaTHOCTU. B OCTaibHBIX
ClIy4asx Iepenayda mparMaTuyecKoro noTeHIualIa OpurnHaia 3aBUCUT OT MHOXKECTBA
(aKkTOpOB, IPU ATOM CMBICIIOBAasl 3KBUBAJICHTHOCTh MEPEBOJA OpUTHMHANA HE rapaH-
THPYET MOJHYIO PETPAHCIILUIO €70 TPAarMaTUYECKOro acIeKTa.

Crapasicb u30exath HapylIeHUs! MparMaTHYeCKOl aJIeKBaTHOCTH, TIEPEBOIUH-
KM HEpEIKO MPUMEHSIOT NMparMaTuyecKyro alanTaiuio nepeBoja, TpeOyroyto BHe-
ceHusi Tex WM uHbBIX u3MeHeHui. CornacHo kinaccudukanuu B. H. Komuccaposa,
mparMaTuieckas ajanTaius ObIBacT yeThIpeX BUIOB [2, ¢. 137-143].

1. TlparmaTtuueckasi ajganTaius, 1eJib KOTOPON 3aKitoYaeTcs B 00eCleueHUH
aJIeKBaTHOTO TOHHMMAaHUs PELUIUEHTOM coAepkaHus opuruHaina. Clenyer y4uThl-
BaTh PA3HUILy BOCIPUATHS HH(POPMAIINH, 3aJ0’KEHHON B UCXOJTHOM TEKCTE, COOTeYe-
CTBEHHMKAMH aBTOPA W MHOS3BIYHBIMU YUTATENSAMH. CIIOKHOCTA B TOHUMAHUU TEK-
CTa HEPEAKO BbI3BaHbl HAIMYMEM B HEM CIIOB-peauii, (hakTOB, OTpaKarOUIUX HAIUO-
HaJIbHbIE OCOOEHHOCTH, MaJ0 U3BECTHBIE HOCUTENSIM IPYTOTO SI3bIKAa U JPYrOW KyJib-
Typbl. Tak, HaMu OBUTO OTMEYEHO, YTO PEaJIM, ONMUCHIBAIOIINE OBIT U TPATUITUHU KU-
teneit KaBkasa, kotopeimu n3oomiyet nosects M. 0. JlepmonToBa «banay, BeI3Bamu
CJIOKHOCTH TIPH €€ MepeBojie Ha (ppaHIy3CKUN U aHTIIMUCKUM A3bIku [3]. Hanpumep,
K HanOoJee YaCTOTHOM B MOBECTH PEAIUU «CaKJIsH» MEePeBOAUYMKAM HE YAAIOCh MO0~
OpaThb PKBHBAJICHTHI, KOTOPHIE MepeaaBaa Obl HE TOJBKO CEMAHTHUKY («IOM», «XH-
KUHA»), HO U MECTHBII KOJIOPUT.

3a neumenuem KOMHAMbL 01 NPOE3HCAIOUSUX HA CMAHYUU, HAM OMEeNU HOUle2
6 ovimnot cakrae [9, c. 44]. | Faute de chambre pour les voyageurs qui passaient par
le relais, on nous donna a coucher dans une cabane enfumée [9, p. 45]. / As there
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was no room for travellers at the post house, we were giving longings in a smoky hut
[8, p. 18].

V kuazsa 6 caxne cobpanoce yoce mHoxcecmso napooa [9, c. 52]. / Dans la
maison du prince, beaucoup de gens étaient déja assemblés [9, p. 53]. / There was
quite a crowd assembled in the prince’s house [8, p. 23].

[ToMUMO CMBICTIOBOTO TI€pEBOJIA, JJIS MEpelayu psia pealuid MepeBOTUUKU
TaKKe MPUMEHSIIA TPUEM TPAHCKPUIIINK C MOCIEAYIONUM 3aTeKCTOBbIM KOMMEHTA-
puem.

Kapaces 6yoem ee kanvimom [9, c. 66]. / Karagyoz shall be her kalym! [8,
p. 32].

YV omux azuamos ece max: namsnyauco oyswl, u noutia pesus! [9, c. 64]. / Chez
ces Asiates, c’est toujours comme cela: ils se saoulent a la bouza, et le massacre
commence! [8, p. 65].

2. lenp BTOpPOro BHAA NMparMaTUYECKOW aJanTalid COCTOUT B JIOCTHKEHHUU
MaKCHMAQJIbHO TIOJHOM TMepelauyd CMbICJIa OpUTHMHAlla W €ro SMOIMOHAJIBHO-
ACTETUYECKOM COCTABIISIONMIEH. B maHHOM cilyyae Ba)KHO NPUHUMATh BO BHUMAHME
TOT (PaKT, 4TO OJTHO U TO K€ COOOIIEHUE MOXKET MO-Pa3HOMY BOCITPUHUMATHCS HOCH-
TEJISIMU Pa3HbBIX S3bIKOB U KYJBTYP, BbI3bIBas Y HUX pa3Hble accormaiuu. Hampumep,
MIPOBEJICHHOE HAMU aHKETUPOBAHUE [IJIS1 BBISIBJICHUS MEPBBIX aCCOLUMAIMN CO CIOBa-
MU «OETBI» U «KpPacHBIN», BOZHUKAIOIIMX Y POCCUSH, (PpaHIly30B U HUTAJbSHIICB,
MOKa3aJio, YTO aCCOLUMALUU CO CIOBOM «Oenblii» ObLIM y BCEX OJWHAKOBBIE, B TO
BpEMsI KaK CO CIIOBOM «KPACHBIID» — paznuuHsbie [4, c. 139].

3. IlparmaTuyeckasi aganTtaius JaHHOTO BUJA UMEET CYIIECTBEHHOE OTIINYHUE
OT IBYX MPEIbIAYIINX: EPEBOJI aIpECyEeTCsl HE YCPEAHEHHOMY, & KOHKPETHOMY pe-
IUMHUEHTY C 1ebI0 OKa3aTh Ha HETo kenaeMblil addekt. [lomobHas amantaius 4acto
BCTpEUaeTCs NMpu NepeBojie Ha3BaHUM (UIBMOB U KHHUT, KOTOPbIC 3a4acTyl0 MCKaXa-
I0TCSI 10 Hey3HaBaeMocTH. Hanpumep, Ha3Banue amepukanckoro ¢uibma 2016 ronga
“Mother's Day” Obu10 nepeBenieHo kak «HecHoCcHBIE ey, HECMOTPS Ha TO, YTO JI0-
CJIOBHBIN nepeBoa — «JleHb Matepu» — ObUT Obl a0COTIOTHO aJ€KBaTHBIM, MOHSITHBIM
POCCUNCKOMY 3pUTENIO U OTpaXKalollUM COJIepKaHue Bcero (uiibma.

4. TlparmaTudeckasi aganTaiusi, ejib KOTOPOH OOYCJIOBJIEHA BBITIOJIHEHUEM Tie-
PEBOIUECKON «CBEpX3aaun», 3aKJIIOUaloIIelcss B OKa3aHWW Ha aJipecara IepeBoja
KOHKpeTHOro Bo3feicTBusa. [lomoOHas amanTaims, oOyCIOBICHHAS MOJUTHYECKUMU,
AKOHOMHYECKUMH, KYJIbTYPHBIMH, JTUYHBIMU U JAPYTUMU COOOPKEHUSIMH, YaCTO TPU-
BOJUT K CJILHOMY MCKaXCHHUIO OPUTHMHAIA U HAPYIICHUIO KPUTEPUEB aJICKBATHOTO TIe-
peBoga. Tak, Hanpumep, npu B niepeBojie komeauu H. B. I'oromnst «Pesuzop» 1. Mepume
U3MEHUJI CMBICIT (ppa3bl «OHO uem bonvuie 1oMKU, mem Ooabue 03Hauaem O0essmelbHo-
cmu 2padonpasumensy» [1, c¢. 434] na nporusononoxkueii: “Des chantiers et des con-
structions, voyez-vous, il n’y rien qui temoigne plus de I’activité de |’administration”
[10, p. 150], BeposiTHO, oOmacasch THEBa MMIIEPATOPa, IMPH KOTOPOM MPOBOJMIACH Pe-
koHcTpykuusa [lapka, npeanosnarasiias pa3pyluieHIe CPETHEBEKOBBIX KBAPTAJIOB.
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HOI[BOI[?[ HUTOI', MOKHO OTMCTUTb, YTO HU3YUCHHC IIPAIMATUYCCKUX ACIICKTOB
ImepeBoJia OCTACTCA OHHOﬁ M3 TJIAaBHBIX 3a/ia4 IICPCBOAOBCACHUSI. Ha B03MOXHOCTH
AOCTHIKCHHUA AACKBATHOCTHU IICpCAaqyr IIparMaTHu4CCKOIro IIOTCHHOUAJIAa OpUTHHAJIA
BJINACT MHOZKCCTBO (b&KTOpOB, Cpcan KOTOPBIX: KaHpP, TUII U CTHUJIb TCKCTA, aBTOP-
CKasjg MHTCHI WA, HAJIMYHUC CJIOB-peaJ'II/Iﬁ NIn Q)aKTOB, HN3BCCTHBIX TOJIBKO HOCUTCIISIM
OIIPCACIICHHOTI'O A3bIKa U KYJIbTYPBhI, «KOTHHUTHBHBIN Oara» NnepeBOoA4YMKa U JIp.
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YK 81°42
A. H. Jlyxanuna (benzopoo, Poccus)
Beneopoockuii cocyoapcmeeniviii HAYUOHATLHBIL UCCAEO08AMENbCKULL YHUBEPCUMEM

S3bikoBoM Bonpoc B KamepyHne

B crarbe paccmarpuBaercs si3pikoBast cutTyanus Kamepyna, ucropust ooOpasoanusi Kamepy-
Ha Kak IoCyJapCTBa, UCTOPUYECKHE IPEANOCBUIKM BO3HUKHOBEHUS MHOTIOSI3BIYHONW CHCTEMBI B
crpaHe. JlaeTcs KpaTKoe ONUCAaHHE S3bIKOB, BBIMOIHSAIOMINX (QYHKIMIO JIMHTBA (DpaHKA.

Knroueevie cnosa. KamepyH, nuHrBa (paHka, THUHKUH HWHIJIMIL, MECTHBIE S3BIKH,
AHTJIMHACKUH SI3BIK
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